Erantzuna (2012-11-05)

1.- Jendarte / gizarte.

Lehenik eta behin, «Ereduzko Prosa Gaur» delakoari begiratu bat ematera gonbidatuko zintuzket:

─jendarte 483 aldiz ageri da; (EABn 17 bider, hau da, guk euskaratutako Elizen Arteko Biblian)


─gizarte 12.985 aldiz

Agian, maiztasun horrek zerbait esan nahiko luke. Halere, bata eta bestea zein testuingurutan erabiltzen diren kontuan hartu beharko litzateke. Pentsatu, gaur egungo prosako datuak direla. Hona, adibidez, EABko adibide batzuk (guztietan geroago esango dudan esanahi murritzean:

	.
	Sal 55,15

	 
	Solaskide gozo zintudan, elkarrekin joaten ginen jendartean Jainkoaren etxera.




	2.
	Jkd 8,10

	 
	Esaten nuen neure baitan: «Berari esker, ospea izango dut jendartean eta, gazte naizen arren, begirunea herri-kontseiluan.




	3.
	Mk 5,27

	 
	Jesusi buruz esaten zena entzunik, jendartean atzetik joan eta jantzia ukitu zion.




	4.
	Mk 5,30

	 
	Berehala antzeman zion Jesusek bere baitatik halako indar bat atera zitzaiola eta, jendartean itzulirik, galdetu zuen: –Nork ukitu dit jantzia?




Bigarren, Orotariko Euskal Hiztegia-ri (VIII. liburukia) –giza aurrezkiaz moldatutako termino guztiak ikustera gonbidatuko zintuzket. Eta ea nola emango zenituzketen eskatuko, -giza duten termino horiek guztiak beste modu batean.

Hirugarren, Elizen Arteko Biblian «gizon» idatzi ordez «gizaki» idazten hasi ginenean, Koldo Mitxenelak gure jokabidearen kontra hitz egin omen zuen, esanez, «gizon» terminoa berez aplikatzen zaiela biei: arrari eta emeari.

Horren harira, asko pentsatu izan dut puntu horretaz. Jatorrizko esanahia ez ote da Mitxelenak dioena? Gaur egin nahi dugun bereizketa, «gizon» terminoa arrari bakarrik aplikatzekoa, ez ote da gauza «berria». Gogoratzen naiz pertsona baten ateraldiaz: «bai ondo ezarria duen zerri /txerri izena, termino horrekin adierazten dugun animaliak!» Nonbait, haren ustez, zikina zelako ezarri zioten izen hori, eta ez alderantziz: zerria zikintzat ematen dugulako zikina den edonori edo edozeri zerria /txerria esatea. Nago, horrelako zerbait gertatu dela «gizon» terminoarekin ere; jatorriz biei aplikatzen zaiena, noizbait norbaitek bereizi egin nahi izan duela.  Baina uste edo hipotesia mailan ari naiz hor.

Laugarren, Biblia euskaratu genuenean, esana dudanez, «gizaki» erabili genuen, biak, arra eta emea, adierazteko. Uste dut, jende-multzo handi-handienak onartu zuela hori. Beti izaten dira mutur-muturreko banaka batzuk kontra egoteko. Nahita eta jakinaren gainean esan dut «banaka batzuk». Kontuan hartu, bestela, lehenago agertu ditudan kopuruak: jendarte eta gizarte terminoen erabileraz.

Bosgarren, gaur berean, gizonezko eta emakume bikote bati galdetu diot iritzia. Eta emakumearen zorroztasuna: jendarte ez da gizarte terminoaren sinonimoa. Eta adibidea eman dit: «halako egunean jaialdikoan gure umeak jendartean ibili ziren». Esan nahi zuen, multzo jakin bat adierazten duela jendartek, eta ez gizarte oso bat.

Seigarren, zuek hobesten duzuen jendarte hori latineko «gens»etik dator, eta «gens» hori «gigno»tik. Eta «gigno» horrek «umeak sortu edo egin» esan nahi du. Arazoak muturrera eramatera joz gero, ez dakit konnotazio oso atsegina aurkituko geniokeen «jende» terminoari; ez ote lukeen izango, alegia, garai batean ─ eta gaur berean─ «proletario» terminoak duena bera: langilea = umeak egiteko den hura, soilik.  (Proletario, latineko proletarius-etik; proles = semeak; seme-alabak; proletarius = «jende pobrea Erroman, errepublikari gerlarako semeak sortzea beste ekarpenik egiten ez ziona» [hiztegi batetik hartu definizioa]). Beraz, jende eta proletario oso ahaideak ote diren esango nuke. Berriro esanda, gauza askotan mutur-muturrera jotzeak horrelako emaitzak izango lituzkeelakoan nago. 

Puntu hau bukatzeko, zeuek zarete liburuaren egile, eta zeuek duzue erabakia. Nire iritzia badakizue.

2.-Elkartrukea / trukea eta trueke / intercambio

Nik neuk garbi daukat. Testuaren zuzenketan esana dizuet. Elkartrukea ez dakit ondo dagoen ala ez; Euskaltzaindiak ez du aipatzen ere berrikitan plazaratu duen Hiztegian. Eta uste dut, nonbait adierazia duela «elkar+trukatze» hori oker moldatua dela. «Elkarrizketa», «elkarlan» eta besteren bat onartuak dira, nahiz oker moldatuak izan, baina «elkartruke»k ez du izan horrelako zoririk; beharrik ere ez. Forma egokiak ditugu: elkarrekin ibili, elkar maitatu, elkarrekin trukatu autoa, etab. luze bat.

Gaztelaniazko trueke / intercambio? Ez naiz sartuko erdarazko terminoak juzgatzen. 

Izan dezakezuen duda argitzeko, jo ezazue, adibidez, Euskaltzaindiaren aipatu Hiztegira. Bi zutabe luze eskaini dizkio «truke» inguruko erabilerari.

3.-Latinezkoak euskaratzen lagundu?

Momentu honetan lanez lepo nabil. Zuenik ez zetorrela eta, joan den astean lan luze bat hartu dut, presaka egitekoa. Eta orain biak ditut: zuena eta beste hura. Agian geroago latinezkoa?
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